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Incenerite spoglie (sestina prima parte)
Incenerite spoglie, avara tomba,


Ashen remains, greedy tomb

[Scipione Agnelli]

Fatta del mio bel sol terreno cielo,
Ahi lasso! i’ vegno ad inchinarvi in terra:
Con voi chius’ è ’l mio cor a marmi in seno,
E nott’ e giorno vive in foco in pianto, In duolo in ira il tormentato Glauco.

Ditelo, o fiumi (seconda parte)
Ditelo, o fiumi e voi ch’udiste Glauco L’aria ferir di grida in sulla tomba,
Erme campagne, e ’l san le Ninfe e ’l cielo; A me fu cibo il duol, bevanda il pianto, Letto o sasso felice il tuo bel seno,
Poich’il mio ben coprì gelida terra.

Darà la notte il sol (terza parte)
Darà la notte il sol lume alla terra, Splenderà Cinzia il dì, prima che Glauco Di baciar, d’onorar lasci quel seno
Che nido fu d’amor, che dura tomba Preme, Né sol d’alti sospir, di pianto Prodighe a lui saran le sfer’ e ’l cielo.


Ma te raccoglie, o Ninfa (quarta parte)
Ma te raccoglie, o Ninfa, in grembo il cielo; Io per te miro, vedova la terra,
Deserti i boschi, e correr fium’ il pianto, E Driade e Napee del mesto Glauco Ridicono i lamenti, e sulla tomba Cantano i pregi dell’amato seno.


O chiome d’or, neve gentil (quinta parte)
O chiome d’or, neve gentil del seno! O gigli della man, ch’invido il cielo
Ne rapì! Quando chiuse in cieca tomba Chi vi nasconde? Ohimè, povera terra,

That has made an earthen abode for my fair sun,
Alas! I come before you to bow to earth:
With you, my heart is entombed in this marble bosom,
And night and day Glauco lives
In fire, lamentation, pain, anger and torment.

Say it, ye rivers, and ye who have heard Glauco Rend the air with cries upon the tomb,
Desolate countryside, the nymphs and heaven know it;
Sorrow was my food, tears my drink, My bed, o happy stone, your fair bosom,
Since frigid earth has covered my beloved.

[bookmark: _GoBack]Night will bathe the earth in sunlight, The moon will illuminate the day, ere  Glauco
Will leave off kissing and honoring that bosom Wherein love had its seat, now hemmed in
By the harsh tomb; nor will the spheres and the heavens
Be prodigal to him only in loud sighs and lamentation.

But you, o nymph, are gathered into the bosom of heaven,
I look for you; widowed is the earth,
The woods deserted, rivers of lamentation run;
And Dryads and Wood-nymphs recount the laments
Of mournful Glauco, and upon the tomb They sing the virtues of the beloved bosom.

O golden tresses, delicate snow-white bosom! Lily-white hands, that envious heaven
Has snatched away! Sealed in this blind tomb Who has hidden you? Ah me, the wretched
























 (
Let words yield to lamentation: beloved bosom, May Heaven give you peace; Peace upon you,
Glauco,
Invoke the honored tomb and sacred earth.
Therefore, beloved remains, will not these orbs Yield a sea of tears to the noble bosom
Of a cold stone? Behold t
he grieving Glauco Crying “Corinna” to the echoing sea and sky: Let the winds, let the earth ever repeat:
Alas, Corinna! Alas, death! Alas, tomb!
earth hides
The very flower of beauty, Glauco’s sun?
Ah Muses, here give vent to your lamentation.
Il fior d’ogni bellezza, il sol di Glauco,
Nasconde? Ah Muse, qui sgorgate il pianto.
Dunque amate reliquie 
(sesta ed ultima parte)
Dunque amate reliquie un mar di pianto Non daran questi lumi al nobil seno D’un freddo sasso? Ecco l’afflitto Glauco Fa ris
onar ‘Corinna’ il mar e ’l cielo: Dicano i venti ognor, dica la
 
terra:
Ahi Corinna! Ahi Corinna! Ahi morte! Ahi tomba!
Cedano al pianto i detti: amato seno, A te dia pace il ciel, Pace a te Glauco, Prega onorata tomba E sacra terra.
)
